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Hiç Bir Umut Ulaşılmaz Değildir
Ahmet Yesevi İmam Hatip Ortaokulu olarak örnek ve öncü bir
nesil yetiştirmek gayesiyle çıktığımız bu
yolda çalışmaya devam ediyoruz. Bu yolda
idarecilerimizden öğretmenlerimize, bütün
kadromuzla öğrencilerimizin sosyal, akademik ve
manevi alanlarda gelişmelerini
sağlayabilecekleri çalışmalar yürütüyoruz.
Öğrencilerimizin her birinin ayrı ayrı şahsiyetler
olduğu bilinciyle, kendilerine özgü meziyetleri ortaya
çıkarıp onların yetenek ve idealleri doğrultusunda en
iyi şekilde eğitim alabilmeleri için uğraş veriyoruz. Bu
anlamda geçen eğitim öğretim yıllarında akademik
alanda öğrencilerimizi Batman’ın en iyi nitelikli
liselerine yerleştirmenin heyecanını yaşarken, manevi
anlamda da ilimizdeki yarışmalarda dereceler almanın
mutluluğunu yaşadık. 
Öğrencilerimizin maddi ve manevi anlamda
örnek olmaları bilinciyle hareket ettiğimiz bu süreçte
velilerimizi de yanımızda görmek bize ayrıca güç
veriyor. Bu çerçevede okul dergimizin birinci sayısını
sizlerle buluşturuyoruz. Derginin çıkarılmasında emeği
geçen katkı sunan tüm 
öğretmen ve öğrencilerimize teşekkür ediyorum.

                                                                        Okul Müdürü
                                                                   Abdulvehap GÜNEŞ



Peygamberimiz (sav) mükemmel örnekliğini hepimize yaşamamız için emanet bıraktı.
Ve bizler ona birebir şahit olamasak da sahabelerin soruları, yaşantıları ve hayat
hikayeleri ile İslamın pratik yönüne vakıf olduk. Hz. Ömer’in İslam için eğittiği öfkesi ,
Hz. Ebubekir’in peygamberimize sadakati ve merhameti, Hz. Osman’ın yumuşak
huyluluğu, Hz. Ali’nin ilme olan düşkünlüğü, Zübeyr b. Avvam’ın islam adına cömertliği
ve daha birçoğu bizlere en güzel örnekliği teşkil ermiştir. İşte tam da bu minvalde,
okulumuz öğretmenlerinden Yasemin SAVUR, öğrencilerle işbirliği yaparak
peygamberimizin “Aşere-i mübeşşere” olarak değerlendirdiği cennet ile müjdelenmiş
10 sahabeyi, öğrenciler tarafından çekiliş şeklinde belirleyerek her sınıfa özel olarak
bir sahabe belirlenmesini sağladı. Öğrencilerle birlikte bu sahabelerin hayatı
araştırıldı, pano hazırlandı ve sınıf kapılarına asıldı. İlgili sahabenin hayatı konuşuldu,
ilgili videolar izlendi ve öğrencilerle o sahabenin hayatı üzerine örnek alınacak
özellikler konuşuldu..                                                                                                            

                                                                                    DİN KÜLTÜRÜ ÖĞRETMENİ 
                                                                          YASEMİN SAVUR



Arapça Dersimizden Haberler
“نزار قباني “القدس

‎بكيت.. حتى انتهت الدموع

‎صليت.. حتى ذابت الشموع

‎ركعت.. حتى ملني الركوع

‎سألت عن محمد، فيك وعن يسوع

‎يا قدس، يا مدينة تفوح أنبياء
‎يا أقصر الدروب بين الأرض والسماء

‎يا قدس، يا منارة الشرائع
‎يا طفلةً جميلةً محروقة الأصابع
‎حزينةٌ عيناك، يا مدينة البتول
‎يا واحةً ظليلةً مر بها الرسول

‎حزينةٌ حجارة الشوارع
‎حزينةٌ مآذن الجوامع

‎يا قدس، يا جميلةً تلتف بالسواد
‎من يقرع الأجراس في كنيسة القيامة؟

‎صبيحة الآحاد..
‎من يحمل الألعاب للأولاد؟

‎في ليلة الميلاد..
‎يا قدس، يا مدينة الأحزان

‎يا دمعةً كبيرةً تجول في الأجفان
‎من يوقف العدوان؟

‎عليك، يا لؤلؤة الأديان

‎من يغسل الدماء عن حجارة الجدران؟

من ينقذ الإنجيل؟

‎من ينقذ القرآن؟

‎من ينقذ المسيح ممن قتلوا المسيح؟

‎من ينقذ الإنسان؟

‎يا قدس.. يا مدينتي
‎يا قدس.. يا حبيبتي

‎غداً.. غداً.. سيزهر الليمون
‎وتفرح السنابل الخضراء والزيتون

‎وتضحك العيون..
‎وترجع الحمائم المهاجرة..

‎إلى السقوف الطاهره

‎ويرجع الأطفال يلعبون

‎ويلتقي الآباء والبنون

‎على رباك الزاهرة..
‎يا بلدي..

‎يا بلد السلام والزيتون

Ağladım tükeninceye kadar gözyaşlarım Namaz kıldım
sönünceye dek kandiller Usanıncaya kadar rüku ettim
Muhammed'i sordum sende kaybolan Ey Kudüs, ey
nebilerin çıktığı şehir
Ey Kudüs, ey şeriatler feneri
Ey parmakları yanan güzel çocuk Hüzün var
gözlerinde, ey iffet şehri Ey Resulün uğradığı bahçe
Kaldırımlarında hüzün var Minarelerinde hüzün var
Ey Kudüs, ey karalara bürünen şehir Kim çalacak
çanlarını Kıyamet kilisesinin Pazar sabahları
Kim taşıyacak çocuklara oyuncakları Yılbaşı gecesinde
Ey Kudüs, ey hüzünler şehri
Ey gözlerinden kocaman yaşlar akan
Kim durduracak düşmanları
Üzerine çullanan, ey dinlerin incisi
Kim silecek kanları duvarlarından
İncil’i kim kurtaracak
Kim kurtaracak Kur'an’ı
Kim kurtaracak Mesih’i kendisini öldürenlerden
İnsanlığı kim kurtaracak
Ey Kudüs, ey şehrim
Ey Kudüs, ey sevgilim Yarın, yarın çiçek açacak limon
Sevinecek yeşil sümbüller ve zeytin Gözler gülecek
Geri dönecek göçmen güvercinler Tertemiz yuvasına
Ve geri dönecek çocuklar oynamaya Buluşacak
babalarla oğullar
Ey memleketim
Ey barış ve bereket şehri



ARAPÇANIN İNGİLİZCEYİ ETKİLEMESİ



Bugüne kadar, İngilizceden diğer dillere geçen kelimeleri duymuşuzdur. Şimdi sizlere
İngilizcenin Arapçadan etkilendiğini söylersek inanmayabilirsiniz. 

İngilizce, Arapçadan birçok kelimeyi doğrudan veya dolaylı olarak aldı. Arapça kökenli
olup İngilizcede yer alan kelimeleri görmek sizi çok şaşırtacaktır.

Matematiksel ifadelerden başlayalım. “zero” (صفر )“Algorithm”,“Algebra”
.kavramları, Arapça kökenli olup İngilizceye geçmiştir) (الجبر 

Birçok müzik aletlerinin isimleri de Arapça kökenlidir. Örneğin; “Lute”العود)   ((ud)
“Guitar”      (القيتارة)gitar , gibi…

Hayvanların, bitkilerin, baharatların ve içeceklerin isimleri de Arapça kökenlidir.
“Giraffe”  (الزرافة)zürafa, “camel” (الجمل) deve, “cotton” keten (القطن) , “coffee”,(قهوة)

kahve“lemon, limon,(ليمون)“sugar” şeker(سكر) , “shrub” şurup(شراب) “henna”(حنى) kına
,“spinach”   ıspanak ,(سبانخ) gibi kelimelerde Arapça kökenlidir.

Kimya alanında kullanılan kelimeler arapça kökenlidir. Bunlardan bazıları şunlardır:
“alchemy” kimya (الكمياء), “alcohol” alkol (الكحول), “alkali”(القلوى)

Günlük hayatımızda kullandığımız eşyaların isimleri arasında da Arapça kökenli
olanlar vardır. “tariff”(تعريفة), “sahara” sahra (صحارى), “musk” misk (مسك), “chiffon”

şifon (شف), “amber”(عمبر), “loofa” lif (ليفة), “magazine” depo (مخزن), “minaret” minare
.gibi kelimeler  (مسجد)mosque” mescid“ ,(منارة)

Askeri alanda kullanılan kelimelerden bazıları da İngilizceye Arapçadan geçmiştir.
“admiral” amiral amiral (الامير البحر), “Arsenal” cephane (دار الصناعة), “assassin” suikastçı

.(حشاشين)
Yukarıda isimlerini saydığımız kelimeler İngilizcenin Arapçadan aldığı kelimelerin

yalnızca bir kısmını oluşturuyor. Yaklaşık 4000 kadar kelime Arapçadan İngilizceye
geçmiş ve biz de bugüne kadar bunların İngilizceye ait kelimeler olduğunu

zannetmişizdir. Ancak asıl mesele, bu kelimelerin neden başka bir dilden değil de
Arapçadan alındığıdır. Bunun yanında kullanılan bu kelimelerin ilk halinin nasıl olduğu

ve ilk kimler tarafından kullanıldığıdır.
  

 *Muhammed ALMASRY’nin “English enriched by Centuries of borrowed Arabic words”
adlı makalesinden alıntıdır.






Nizar Kabbani kimdir?

Nizar Kabbani Suriyeli yazar, şair ve diplomat.
Doğum, 21 Mart 1923, Şam, Suriye.
Ölüm, 30 Nisan 1998, Londra, İngiltere.
Eserleri pek çok dile çevrilen ve Arapdünyasında 
en bilinen şairlerden biridir.İlk kitabı 1942 yılında, 
henüz 19 yaşındayken yayımlanan “Esmerim Anlattı 
Bana” olmuştur.Kendisi bazı kaynaklara göre
 Adonis’le birlikte yaşayan en büyük Arap şairdir. 
Bir aşk şairi olarak bilinen Kabbani, 
1967 yılındaki Arap – İsrail Savaşı’nın ardından Arap 
şiirinde çağ açıcı bir rol üstlenmiştir.
Beyrut’un Al – Adab dergisinin Ağustos 1967 
sayısında “Gerileme Kitabına Dipnotlar”
 şiiri yayımlanır yayımlanmaz bütün Arap ülkelerinde
 yasaklanmıştır. Ayrıca Arap edebiyatının ilk samizdat 
örneği olarak elden ele gizlice dolaşmaya başlamıştır.
 Bu şiirin yayımlanması, aynı zamanda
 Al – Adab Al – Huzarani akımının doğmasını 
sağlamıştır.
Ülkesini pek çok Avrupa ve Asya başkentlerinde diplomat olarak temsil eden Nizar Kabbani,
yönetim ile olan sorunları yüzünden görevinden istifa etmiştir.Haziran Hareketi’nin önde gelen 
şairi ve aynı zamanda kurucusu olan Nizar Kabbani, 1950’lerdeki şiirde sadeleşme hareketinde
ve 1967’deki Altı Gün Savaşı’nın ardından hızla gelişen politik şiirde, Arap şiirinin öncüsü
olmuştur.
Nizar Kabbani’nin Türkçe’ye çevrilmiş bazı eserleri şunlardır; Gazaba Uğramış Şiirler, Ben Beyrut,
İşgal Altında, Aşkın Kitabı, Yasak Şiirler, Seninle Evlendim Ey Özgürlük ve Gözlerinin Mavi
Limanında.



DİNİ ETKİNLİKLERİMİZ





BEDEN EĞİTİMİ DERSİMİZDEN

Bu doğrultuda okulumuzun beden eğitimi öğretmeni çocukların
Beden eğitimi ve spor dersi çalışmalarından aktif bir şekilde

faydalanması adına çalışmalar yapmaktadır ve ilimizde her yıl
düzenlenen okullar arası müsabakalarından iki yıldan beri

Bocce branşıyla katılım göstermektedir



BEDEN EĞİTİMİ DERSİMİZDEN
2021-2022 yılında Batmanda düzenlenen okullar arası
Bocce müsabakalarına katılım gösterdi ve küçük kızlar
katagoride 1.oldular.2022-2023 yılında ise yıldız
katagoride 4. Oldular.kendilerini tebrik eder ve
başarılarının devamı dileriz.



RESFEBE OYUNU





Kelime veya kelime gruplarının; harf, sayı ve
resimlerle temsil edilmesiyle oluşturulan
oyunlara Resfebe deniyor. Resfebe, resim ve
alfabe kelimelerinden türetilmiştir.
Öğrencilerimizde bu oyun hakkında farkındalık
yaratmak, onların hayal dünyalarının ve analitik
düşünme becerilerinin gelişimine katkı
sağlamak amacıyla resfebe yarışması
düzenledik. Öğrencilerimiz, matematik dersi
kapsamında tasarladıkları resfebeleri sınıf
içerisinde sergilediler






Harfler, sayılar, renkler gibi kavramlara
farklı açılardan bakmayı sağlar.
Planlı hareket etmeyi öğretir, planlı
hareket etmenin önemini kavratır.
Doğru ve çabuk düşünebilmeyi ve karar
verebilmeyi geliştirir.
Kendini ve yeteneklerini daha iyi
tanımasını sağlar.
Belirli bir konuya odaklanma alışkanlığı
kazandırır.
Merak duygusunu geliştirerek
araştırmalar yapmaya yönlendirir.

RESFEBE'nin Faydaları ;



OKULDA ENERJİ TASARRUFU





REHBERLİK ÇALIŞMALARIMIZ
ATILGANLIK 

Atılganlık nedir (Ne değildir)?
 Atılganlık kişinin düşünce, inanç ve isteklerini karşısındakilerin haklarını
çiğnemeden ifade edebilmesidir. Birey duygu ve düşüncelerini karşısındakine direk
ve dürüst bir şekilde ifade eder. Atılganlık saldırgan davranmayı gerektirmez.
Saldırganlık başkalarına rağmen istediğini elde etmek, onların haklarını hiçe
saymak demektir. 




Atılganlık becerisini geliştirmek için... 
- Konuşmaya başlamadan önce ne söylemek istediğinizi düşünün. Bunu ifade etmenin en

iyi yollarını bulmaya çalışın. 
- İstemediğiniz sürece akraba, arkadaş, tanıdıkların size bir takım düşünce, fikir ya da

davranışı empoze etmesine izin vermeyin. Bunun yerine sizin ne istediğinizi, ne
düşündüğünüzü, hissettiğinizi anlatın. 

- Düşüncenizi, duygunuzu, fikrinizi açık, kesin ve direk ifade edin. Örneğin; Şu an yalnız
kalmak istiyorum. Ödevi yapmakta yardıma ihtiyacım var. Uygun bir zamanda bana yardım

eder misin? Sana katılmıyorum. (“Yanlış düşünüyorsun” yerine) 
- Mantıksız isteklere hayır deyin. Bir istek, teklif ya da öneriyi geri çevirirken bunu neden

yaptığınızı açıklayın. Teklifi geri çevirmek bahane uydurmak demek değildir. O yüzden açık
ve dürüst olun.

 - Kendinizi ifade ederken vücut dilinize (göz kontağı, beden duruşunuz, yüz ifadeniz, ses
tonunuz) dikkat edin. Söyledikleriniz ile vücut dilinizin aynı mesajı verdiğinden emin olun.

 - Atılgan olmak bencil olmayı gerektirmez. Başkalarının haklarına saygı göstermeyi
unutmayın. 

- Karşı tarafın sizi doğru anlayıp anlamadığını kendinizi doğru ifade edip etmediğinizi
kontrol edin. “Kendimi açık ifade edebiliyor muyum, söylediklerimden sen ne anladın?”

Böylece iletişimde doğabilecek yanlış anlamaları önlemiş olursunuz.



     
Rehberlik Servisi






 SANAT SAYFAMIZ



 SANAT SAYFAMIZ



 SANAT SAYFAMIZ



KENDİN ANLAT
ÖĞRENCİLERİMİZ KENDİLERİ ANLATIYOR



ETKİNLİKLER VE GEZİ
SAYFAMIZ



ABDULVEHAP GÜNEŞ
AHMET YESEVİ İMAM HATİP ORTAOKULU 
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